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Transporiista (nombre, domicilio, pals, otras relgeencizs (]
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/ Fieceipt and Acceptance Date Signature
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4 Entrega de la mercancia / Livralgbn da fa marck:andise / Delivi

Lugar/ Lieu / Flage i N\C(Q‘:

Pals / Pays / Couniry

Horario de apertura de las instalaciones
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Instruccienes del remitante
5  Instructions de 'xpediteur
Sender's instructlons
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D at trar ta por €l remitenta
9 Documents remis au fransporteur par 'expédreur
Documents banded to the carrier by the sender
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Marcas y niimeros Niimare de bulios Clasa de embalaja
10 Marques at numéros MNembre des colis 12 Mode d'emballaga
M. and Nes Number of packnges Method of packing

Les parties encadrées de lignes grasses dolvent &tre remplies par la lransporteur

Las castltas con recuadro grussa deben ser rellenadas por el fransportista
The spaces framed with heavy lines must ba fllied in by the carrler
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Naturaleza de la mercancla Peso bruto, Kg. Volumen, m.®
Nature de la marchandise 14 Polds brut, Kg. 15 cubzlam?
Natura of the goods Gross weight In Kg. Volume in m.2
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Namero N.LJ, Nombre:; ver casilla 13 Nomero de eliqueta Grepo de embataje {ADR)"
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? Ctros acuerdos entro el remitenta y &l transponista A pagar por Remitente Destindtario
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_?2 Spacial agreomenta betwaon the sender and the canier o be paxd by: Sendar Consfgnes
) Praclo dal fransporte
™ Prix da transport
! Camage charges
@ Guostos acceserios
0 Frais accessokes
' Suplamentary charges
- Derechos da aduana
o5 Droits de douane
E2 Customs duties
£ Otres gastos
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B 18 Autreaindications utiles 19 Remboursement
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A remplic sous [a responsabililé de 'expéd
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= Este transporte queda sometldo, pese a cualquier clausula contrarla, al Convenjo regulador del Contrato de Transgarte Internacional de Mercancias per Catretera {CMR}
2 20 Ca transport est soumis, nonobstant toute clause contralre, a la Convention relative au contrat de transport International de marchandises par route (CMR)
E A This carrlage Is subject, naotwithstanding any clause to the contrary, to the Convention on the Gontract for internations! Carriage of Goods hy Read {CMR)
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Signature ou (Imbrede ['exfFdieur Signature ou timbra du transporteur 7 Signature et timbra du destinatalre
Signature cr stamp of the sender Signature or stamp of the carrier r ) Sfgnature and stamp of tha consignes
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